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litterarischen Bildung gerne prunkt, nennt S. 2, 31 der, sehr
seltenen alten Ausgabe der Hippiatrici seine ärztliche Schrift­
Rtellerei tflbu rap IhEXVW<;; lpOPTIOV Kai Ka1-taTO<;; Elhu­
,.UlTo<;;, lpllaiv EUpl'lTlbll<;;'. Nach dem Wortlaut i8t man nicht
gezwungen, den Bereich des Citats über KUJlaTOe;; EUKU1-tlXTOe;;
auszudehnen, aber auffallend ist doch die Zweitheiligkeit der Aus­
sage, die Wiederkebr von flM<;; im ersten Theil, die Ueberein­
stimmung des Sinns in lpopTiov und rrovo<;;, endlich die Tbat­
sache, dass lpOpTiov, für rrovoc;; in die Strophe ein­
gesetzt, den Vers richtig füllt. Freilich müsRte dann auch
nM an die Stelle von flMv treten j das ist metrisch möglich,
wenn man die Syllaba ancep8 als Zeichen für den Schluss eines
Kolons nimmt {vgI. Scho1. Hephaest. p. 144. Bacch. 81 :lf. (Hiat1).
Daraus würde sich eine dreitheilige Strophe ergeben:

,Aalae;; 41rro raiae;;
iepov TJlWAOV UJlellJ1MlX eou~w BpoJlI4J lpOPTIOV fJM
Ka1-tlXTOV T' EUKU1-tlXTOV, BaKxtOV eUlX~OJlEva.

Es wäre gar zu hübsch, wenn wir dem Apsyrtns ein Verdienst
um die Heilung einer Euripidesstelle zuschreiben dürften. Leider
aber ist es nur ein Zufall, der hier eine bessere Lesung vor­
täuscht. Das Wort q>oPTlov ist für die Tragödie unmöglich.
Es ist eiDe Belehrung, die ich Wilamowitz verdanke, das s der
tragische Stil j eglicbes D eminutivum peinlich meidet.
Dies muss gesagt werden, um einen Irrthum auszuschliessen.

Münster i. W. L. Radermacher.

In fragmenta libelli qui ab Hippomacho ineipit adnotationes criticae

Exoerpta iHa TIepl 'IrrrroJlaxou a Cramero inscript.a (ed.
Anecd. Paris. I 165 sqq.) nuper iusta et oommoda reeensione
iteravi t AugulltUl.l BohleT: Sophistae anonymi protreptioi frag menta
instamata illustl'ata, diss. inaugur. Argent. 1903 (prostat Lipsiae
apud G. Fockium). et multa quidem in verbis pessime traditis et
ab illo et a totius dissertationis a.uctore, Bl'Unone Keil, egregie Bunt
emendata, neqne tamen desunt sen nondum temptata seu perperam.

Wort bewahrt hat, das sonst nicht belegt zu sein scheint S. HiS, 15
der Ausga.be des Grynaeus (vgl. Miller, Notices et Extr. XXI 2 S. 30)
sagt er über die /lEUl.1aTa der Füsse; pWlJ,awd öE !<:aAE'iT(l.l croueppaTEva.
suffragina ist regelreoht zu suffrago gebildet, und suffmginaS1!8 steht
bei Columella. das Verbum suffraginat'e in den Glossen..Man wird
dana.ch dem Wort den Eintritt ins la.teinische Lexikon nicht verwehren
dürfen. Merkwürdig S. 55, 6; die weissgrauen (AEuKo\jJapOt) c;
KaAoilcrt lJ,apwvac; (l.1apovac; Ed.). Mapwv ist der Sage als er
Begleiter des Ba.kcbos bekannt; auch kennt man die feste es
Esels im bakchiscben mehr weiss ich zur Deutung des Beinamens
nicht zU sagen. 8. 10, von der IJdAt<;, sie heisse {lwIJCI'(1Tl crOUWITEptOV,
wie mioh Bücheler unter Verweisung auf Pelagonius c. XII p. 72 u. 164
Ihm belehrt, gleich suspirimn oder vielmehr 8ubspil'ilttll auf dem Wege
zu frz. soupir j vgl. unser 'Samstag' frz. 'samedi', 'Sabbatstag' .
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p. 35 12 b be aUTOC; 'Aoroc;, EI TIC; eUl€VEUIV €1tQ1VOill KU1
bOtav aTI"uil:El Ti Tl aHo TOlOOTOV] aTIJuiZ:EI tamquam glQssema
semovit Keil, at vide ue scribeudum sit Kat TIJ,lll<; nTl KTA.

364 ahAa TrpOe;; aHa l<1Wl\; I!aKpai d<11 (Bcil. al TUpaVVllJv
XelpEC;), 1tpOC;; bE TO KaaEAElv EubmJ.l0VlaV OUK E-lpIKVEiTm TrA'€OV
TWV hOyWV, I. OUbEV ilpIKV€iTal. iHud TrA.€OV vice verbi TrA~V

fungitur, sicut fert recentiorum usus.
36 12 1. fl bE Taurl1v ha~Etv KWhUOu<1a Kal<la 1tpoßEßAl11!evl1

ou Mo XEipac;, aAltt J,liiAlov f<1we;; ,~Karov) Karu rov Bplap€Wv.
36 20 omniuo probanda Keilii emendatio TOV a/lEM (aTreAAij

eodd.) YEv6J.lEVOV Tile;; lpIAO<1olpial\;.
3712 TO bE bll J,l€YI<1roV aAUTrO~ ßio~ Kat E.AEU9EPOC;, olqJ

(sie Bohler, oro<; codd.) O<1TlC;; imßouAEU€1 Kat blavoElrm we;
~auTov iAEU9EpW<1WV, leg. E-mßaHEI. sequitur Kat ET9' on (Eie;
on codd., '(<1aW OTI Keil) XPll ou J,lOVOV TO Q>WKuAtbEIOV 1ta­
9EtV KTA. illud ön excerptorem sapit, cf. p. 4514, 461),10.

38 11 orov ÖlplA61thOUTOl\; OUbEVOe;; aurov KfJPUTTOVTOC;;, aAAu
AElEI auroc;;, {Sn WVIOC; i<1Tlv apyuplou, KaI. Vll .6,la m1tpa<1KEI
€aUTOV oub€ (ou bl' codd.) apyuplou TrohMKIC;;, aAA' tAnlboc;;.
vitiosam lectionem falso tuetur Bohler p. 22.

39 1 TIMrw" b€ ö KWI!IKOl\; EhEYE TOV ofvov J.l.ElYVU<1aal
Toie; TWV mvoVTwv TP01tOll\;, ou <1KW1tTWV iK TOliTou, w<1m,p ad
U1tAWC; TlC; KaI. /lll /lETU <1noubfjc; AElWV ei1tE Tl<;] reqIliro tale
quid: ou <1KWTrrWV bE Touro, aAA' WO"TrEP (Xv U1tAWC;; TE Kat J.l.ETU
<1noubfjc; A€YWV et1tOl nl\;.

39 18 sie interpungendum KaI. lplAouc; nETr€bl1J,l€voue;; €Trl­
METaI Ei) nOIWV, TOV TrAOUTOV (iTE bi) aya90EPYOV l<1ra/lEVOe;;,
cf. 40 2 0 J.l.€v <11toubatoc;; • . <Xvilp nOhEI<; Ei) nOlEt Kat lplAoue;,
tum 4114 Kl1lptlVEe; apyoi .. <>/lovota<;, 1taVTEAWr; KTA.,

3921 1. /lll on yE (bE codd.) TUlpAOV, aÄM. Kai naVTa
<ll<1Xl<1'['OV.

40 15 a\ J,lEV /lfhl<1<1al (hE 1tOI~Tplal TWV <10lpWV anoAa­
ßoi)<1ll1 o<1ov JlfTPlOV ou J.l.lalVOum ro A01TrOV ouM c)laßaUOU<1lV:
ultimam vooem retineo (turbane).

40 21 0 aV~PW1to<; 0 J.l.EV €K pUTrapwv ~1T1rllbEuJlaTWV •• wr;
aUToC; &Px~v €Traivwv, pUnatVEl TO 1tpiiY/la] apx~v EK 1tlVWV
ingeniose flaue Keil, fled haud seio an praestet aUTov puttatvwv,
tum pU1talVEI (Kai) TO 1tpalJla, of. paulo post 4025 YAUKalVEI
K<lKE\Va oi<; Xpi'\TllI.

41 111 ro yup llIho Kai ßapUTllTOV lpa{VETal avbpoc;; dyp01KOU
TE Kat <1KhllPoi) Kat ßl1l10TEPOV 1l<19EVTO<; Eie; llYE/lOv{av] 1. Kai
ßlalOTEPOU oi<19EvToe;; Ei<; fllEJlOVlaV, hiatum non euro.

422 XPll /l€VTOI Kai TOU<; ~1T1bnJ.l.Ou<; ~EVOU<; Jl~ Ka9&rrav
W<11tEp <1UJlßOUAOUe; Kaprrou<19al rllv TrOhlV, aUa n Kat <1UVE1<1·
q>€P€lV aUTOU<; XPJ1<111l0V Tfj TrOhEI. quoniam allctor in eis,
quae antecedunt, . imagine identidem usus est, prompta
videtur eorreetura <11J.l.ßÄov, ni mavifl Wa1tEp (Klllpfjva<;
a)<1UJ.l.ßoAOUC;, oft 4216 aAM I.I~ otov KfJlpfjvac;; a<1UI.IßOhOU<; ~V
IlEAIO"<1WV nOAEl bUXTr€T€<19111.
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425 1. eC1T1 oe allOlßn OIKalOC1UVll<; Kai C1UlT'1pi(a<; lPT)OV
WC1n€p tv K6C1lltp, Kai n€pl nOhlV' TO lap anavTAOull€VOV Kai
(aVT)€Il1T1/JnAO:IlEVOV OUMnOT€ Ka/lVE1. Kai iiv9pUlT1'0<; be Kai
C1W/laTa tKTPE(j}€T<H im' u/lOlßfl<; Kai O"W~ETat, IlEXpt<; &v WC1t
tHaAkaTal TWV a1T10VTUlV Ta T1'pOO"IOVTa. quid sibi velint btaA­
AaTal TWV arnoVTUlv (T1'PO<;) Ta T1'pOC1tOVTa non intelligo, immo
subest imago ab aere mutando petita, qua in re voois a>.AaYrl
notissimus est usus.

42 11 sequitur KaTa bn Tl TOlOVTOV blaAAan1a (Olaßoll/Ja
eodd.) Kai Tfj T1'OAEI TfjOE VEVO/llO"Ta1 T01)lö E\dnAEOVTalö 'ni<;
&(T1'a)PXalö &T1'OTEhEiV WV ayoum(v Ei<; aVTavaT1'MpWC1IV TWV
ßAaßwv), a<i T1'EPI TTtV nOAIV yiYVOVTat. delevi vocem OlaßOlllla
a totius loci mente abborrentem, temptavi quoque verba leviter
corrupta Ta<; &PXalö &T1'OTEAE'iV 1000 usus Platonis Leg. VII 806 D
YEUlpyial OE EKOEOOIlEVa1 bouAol<; aT1'apXTtv TWV tK Til~ yi\1,;
&1tOTEAOuC1tV. inoertiora. sunt, quibus laounam supplevi. vectigal
mud, quod voce aT1'apxti innuitur, sine dubio quinquagesima
(T1'EVTI1KQ(1Trl) fnit, de qua cf. Boeckh, Staatsbaushalt 18 382,
Wilckeu, Ostraka I 278.

4219 legitur post lacllnam O"uvEPYElv OE Tfj npOaulliq. Kai
Euvoiq. nEpl TnV nOAlV apiO"T'Il (aplC1TEUElV ?). Kai €/lOllE TOUTO
T1'pOaflKOV EEalpETUJe;' TWV TE yap AOYWV ~YE/lOVEUEt<; (-euO"w
eodd.), WV Eyw lnAWTtlr;;, Kai blaTEAElr;; €XWv (bla TEAOU<; EXUJ
codd.) YVWPllV tnl (TiJ (insel'uit B.) TI/l TTtV npeT1'ouO"av. Tl
liv ouv &IlEtßoIIl'1V O"E KaTa TTtV E/lilv codd.) bUvalllv;
alloquitur orator praefeetum inter alios honores etiam eloquentiae
laude insignitUln (cf. p. 34). priora sie fere restitueuda: <et
omnes quidem cives tibi snecurrefe deoet'.

4314 1. on bEl Tilv T1'OAlV ou<fav /JEYUAI1V Kai /liav dvol'
Ilia OE. rroAl<; TiyvETlu, öTav ~ Tl 9EaTpov (Ev)b€b'llJ.l.touPl''1/lEVOV
dv9pwT1'UlV TWV ~VO\l<OUVTUJV T1'EP1ATPTT1KOV. J.l.~T1'OT· elvm OE
(oEi) blaC1TanKov, &n'~v E1V<XI Kai O"U/l(j}WVElV /Jiinov TOÜ xopoO.
hue fortasse ponends. verba illa TU/V TOO AtoVUO"ou XOP€UTWV,
quae bodie sine ullo senSll p. 38 211 legnntnf.

44 14 ~VOTXOI,; Ilnv 1tEPI T1'albwv ~mIlEAEiw; blEEnAeO/JEV,
Eha fEil~ T1'€PI VEUJV, elTa mjr;; nEpi avbpU/v apETfjr;; Ka\ E1t1
niiO"I T1'EPI YEPOVTWV EU6u/lia<;, TO T1'pET1'OV eKuC1Ttp TWV avbpwv
blavEpovTEc;, 1. eKaC1n;J TWV ~A1KlWV.

44 20 post npET1'EI interpnngendum.
d6Clamationem Alexandriae habitam et praefeoto Aegypti

(~lE/lWV p. 43 21, ~TEpovia 39 IV) dedieatam e88e Bohler sum­
mopere mihi probavit (of. p. 33 sq.).

excel'ptoris vero festinantis vestigia (Jum aliis loeis tum
p. 38 23 tenemus. verba enim ap' ouv ou J.l.OVOV 0 01VO<; yiVETllI
TOl<; TPOT1'OI<; TWV XPUl/lEVWV, an& Kai T1'>'OÜTOI,; Kai bOEa Kai **
respondent illis p. 39 8 np' OUV TOte; TpOT1'OI<; TWV XPUJ/lEVWV ö
01VOlö /l€ll'VUJlEVOc; Ktpvihm; 0(, JlOVOV &na Kai T1'>'OOTO<; Kai
bOEa Kat nTE/Jovia. statim enim vidit, qui orationem daeurtavit.
se pInll omisisae qus.m aequum esset, sed aliis interpositis ne-
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gligenter ea quoque servavit, quae postmodo iterum dederat.
eiusmodi vitia saepius deprellendi in Teletis relliquiis docui in
libello Kolotes und Menedemml p. 40. verum ilIuII quoque ap­
paret non modo in breviu& contractam esse orationem, sed etiam
mutatam, fa.oitque buc ni fallor varia leotio ad 4314, notata. T(i)V
TOU lllOVUO'OU XOP€UTWV '" TOO xopou.

?? Guilelmus Crönert.

Nachlese zn Phoibammon

Brinkmann hat oben S. 123. 124 festgestellt, dass ich Pc
zn Unreoht als Vertreter der weniger reinen Ueberlieferung an­
gesehen habe. Doch wurden meine schon in {ler Vorrede zu
Syrian 18. XIV angedeuteten Bedenken wieder rege : ob Pa die
dort angeführten mit AMO, den schlechtesten unter den jüngeren
Hss., übereinstimmenden Lesarten wirklich hat. Als ich in diesem
Sommer in Paris mit Vorarheiten zu einer Ausgabe des Hermo­
genes besohäftigt war, prüfte ioh znm erstenmal selbst den Pboib­
ammon-Text in Pa: die auffallenden Uebereinstimmungen mit
AMO beruhen allerdings auf falscher Lel\ung, aber an allen für
das Verhiiltniss der Hss.-Klassen entsoheidenden Stellen war
richtig gelesen. Der altehrwürdige Pa gehört für Phoibammon
thatsächlieh der schleohteren, also vermutblioh korrigirten Hlls.­
Klasse an.

Für Pa. erga.b die Naohvergleiehung folgende Abweiohungen
von der benutzten Kollation: 99,3 UILETEPOV (ebenso Po). 100,16
rlvetm (Pe). 18 TOUTOlt; (aneh Pe!). 101, 7 Tij~ (j>wvfit; (Pe).
16ulTOTEAOUILEVOV (Pc). 18 () KcxTaAnqJt<;; (so!). 103, 22 ec; TO
aKpIßE~ (auoh Pe!). 104, 18 rap (Po). 105, 12 acrU/J(j>opcx (Pe).
101,17 lTo(l .... 'l. WS, 1 öacx. 24 AOrOV (Pe). 109,12 T~V (Po).
111, 18 nbl'J. Einige ganz gleichgültige Kleinigkeiten übergehe
ieh, nur eins will ich nooh heriohtigen: 8yr. I S. XIV habe ich
gesagt, dasll die rätselhafte Randbemerkung (m 11) iO'TEOV ön
TOV lTCXOAOV mxvTCXXoO iwavvl'Jv rVWO'TEOV O'XOACXO'T~V (O'XOA1CX­
O'T~V Pe) KCX10'CXpECX /J(laTJT~V lTCXUAOU am Anfang (also 96, 3)
stehe; dieselbe steht in PaPc genau nehen 97,7, dem Anfang
des Phoibammon.

Die Festst.ellung, dass Pa und Po hier Vtlrschiedene Hss.­
Klassen darstellen, hat eine weitere Bedeutung, als es anf den
er~ten Blick eoheinen mag. Beide Hss. bieten genau das gleiohe
Hermogenes-Corpus sammt allen Anhängseln 11, durch welche
daeselbe erweitert ist. Folglieh muss erst nach Sehaffung der

1 Dieselbe Abkürzung 11 ohne jedes Hä.kchen und ohne Verdiokung
bat Pa oft für EIV; es kann hier also ebenso gut '!tole! bedeuten wie
'ttOlE1V. Uebrigens kürzen PbPc an dieser Stelle ebenso ab.

II Vgl. Abrahams Beschreibung bei StudllInUnd, Fleokeis. Jbb. 131
S. 759; dazu Studemund, Anecd. var. I 90,2.




